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O conocraBUTEJIbHOM M3YYCHUHU JCHOTATUBHO CBSI3AHHOM JIEKCUKHU
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About comparative studies of denotatively related units
(on the material of the units of the aesthetic periphery of the denotative class
<waters> / <eaux> in English and French)

Annomayus: PackpbIBaeTcs collepaHue TOHSITUS JEHOTATUBHOTO KJlacca M ACTETUYECKOW Tepude-
puM; Ha MaTepuasie MPOU3BEACHUN AaHTJIIMHCKOM W (PpaHIy3CKOM XYI0XKECTBEHHON IHMTEpaTyphl B
COINOCTABUTENILHOM TUTaHE aHATTM3UPYIOTCS €IMHUIIBI 3CTETUUECKON neprudepur JeHOTaTUBHBIX KJIACCOB
<waters> / <eaux>, BBISIBJIIFOTCS HMEIOIIMECS MKy HUMH CXOXKICHHUS M PACXOYKICHHSI

Knrouesvie cnosa. neHOTaTHBHBIN KJIacc; dCTeTHUECKas Tiepud)epusi; IEHOTATUBHO CBS3aHHAs JICKCHKA,
CEMaHTHYECKUH TapauIeIIi3M,; CEMaHTHYECKHE PACXOKICHUS; MHTCHCU(HUKATOP IIBETA; MPsiMasi HOMUHA-
1ust; uaeHTuduKaTop.

Abstract: contents of the notions of a denotative class and an aesthetic periphery is described; on the
material of some English and French works of literature in a comparative plan units of esthetic periphery
of the denotative class <waters> / <eaux> are analyzed, their similarities and dissimilarities are shown.

Keywords: denotative class; aesthetic periphery; denotatively related vocabulary; semantic parallelism;
semantic divergence; colour intensifier; direct nomination; marker.

Konnenums aeHotaruBHoro kiacca Obuta paspadorana T.B. Cumarniko u ee nocneno-
BaTEIIMA M YYEHUKaMM HAa MaTepualle OJHOIO — PYCCKOro s3bika [Anucumona, 2003;
OckonkoBa, 2004; Cumaiiko, 1998 u ap.]. B cooTBeTCTBHE C 3TOH KOHIEHIMEH, B
0a30BbIN (POHIT ICHOTATUBHOTO Kilacca OOBETUHSIIOTCS €MHUIIBI, KOTOPhIE B 3HAYCHUH
WIM BHYTpeHHEH (opMe cofepKaT OAMH U TOT K€ JIEHOTATUBHBIA KOMITOHEHT. Tem
CaMbIM OHHU (DPUKCHUPYIOT MHOTOOOpa3HO IMO3HAHHBIC YEJIOBEKOM CBOWCTBA SIBICHUMA U
OTHOILIEHUS,, B KOTOPBIX HAXOAWUTCS JAHHBIA MPEIMET WM SIBICHUE C APYTUMHU
npeMeTaMi WIN SIBJICHUSIMH, 2 HOMUHUPYIOIIHE WX EIUHHUIIBI MPEJICTABISIIOT COOOM
0a3oBbIi (hoHa AeHoTaTUBHOTO Kiacca [CuMariko, 1998, c. 16 u nanee].

bazoBblit (hOH]T ycTaHABIMBAETCSI HA OCHOBE BBIOOPKHU U3 JIUTEPATYPHBIX, TUAIEKTHBIX
1 (pa3eosOrMYECKUX CIIOBAPEN U COAEPIKUT YCTOMUMBBIE U BOCTIPOM3BOIMMBIE €TMHUILIBI
s3bIKa — CJIOBA, (ppazeosoru3mbl. [loMumo 3T0ro, Ha TOM k€ OCHOBAaHHH, T.€. HA OCHOBE
HAJIMYMSL OJJTHOTO M TOTO K€ JIEHOTATUBHOIO MpPU3HAKa B 3HAYEHUU WJIM BO BHYTPEHHEH
¢dopme, B COOTBETCTBYIOIIMI JEHOTATUBHBIN KJIacC BKJIFOYAIOTCS YCTOMYMBBIE M BOC-
MPOU3BOUMBIE (DOJILKIOPHBIE €TUMHUIIBI: TTOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, TPUMETHI, 3arajKH.

[Tpu nocnemyromeM aHanu3e UMsi AEHOTATUBHOIO KJacca MOXKET CIYXUThb OPUEHTH-
poM i cOopa uH(pOpMAIK U3 APYTUX UCTOYHUKOB (HAIIPUMED, XYI0KECTBEHHBIX WIIN
HAyYHBIX TEKCTOB), KOTOPBIE MPU3HAIOTCS €IMHUIIAMH SCTETUYECKON WITH HAy4YHOU
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nepudepun. TeM caMbIM TIOSBISIETCS BOSMOXKHOCTh BBISIBJISITH, KAKUM 00pa3oM OOBEKT,
HA3BaHHBI KMEHEM JICHOTATMBHOTO KJIacca, OCMBICIMBACTCA W HUHTEPHPETUPYETCS
CO3HaHHUEM onpesesieHHoro Hapoaa [Cumaiiiko, 1998, c. 32].

[IpenmyniecTBa JEHOTATUBHOIO MOAXOAA K OTOOPY MCCIEIOBATEIBLCKOTO Marepuania
3aKJII0YAIOTCSl B TOM, YTO OH TO3BOJISIET BKIIIOUATh B KAPTOTEKY HE TOJIBKO HOMHHALIUU
00BEKTa, HO ¥ BCE KOHTEKCTHI, TTO3BOJISFOIINE TPSMO UM KOCBEHHO CYIHWTh O CBOHCTBAX
u3yyaeMoro (pparmenra mupa. Takol Moaxoj| HarpaBiIeH Ha WUCCIICAOBAHUE PA3IMUHbBIX
CIOCOO0B 00pa3HON MHTEPITPETAIIUY ONIPEAECTICHHOTO JEHOTAaTa, a HE TOJIbKO Ha U3Y4YEeHHUE
NpSMbIX HOMUHALWK. 3yueHne NeHOTaTMBHO CBSA3aHHOW JIEKCUKHU YK€ J0Ka3ajo CBOIO
1IeJIECO00PA3HOCTh MPU aHAJIM3€ CIIOCOOO0B ACTETUYECKOTO OCBOCHUSI HEKOTOPBIX SIBIICHUI
pUPOJIBI B pyccKoM si3bIke [ Ockonkosa, 2003, 2004 u ap.]. Mbl cuutaeM, 4To MOTEHIUAI
TaKOro MOJXOAA K aHAIN3Y HCCIEN0BATENBCKOIO MaTeprana ropaso LIMPe: OH MOXKET
OBITh UCTIOJIB30BaH U B COMOCTABUTEIILHBIX pab0TaxX, B YaCTHOCTH, MIPHU U3yUCHUH ICTETHU-
YeCKOM nepu(epur AEHOTATUBHBIX KJIACCOB C(ephbl MPUPOJIbI AHINIMIUCKUX U (PpaHIly3-
CKHUX XyJI0’KECTBEHHBbIX Ipoun3Benenuii [Huganosa, 2007, c. 5].

B uccnenoBarenbCkyro KapTOTEKY 3CTETHYECKOM nepudeprn AeHOTaTUBHBIX KIACCOB
<waters> / <eaux> aHTJIMHCKOTO M (ppaHITy3CKOro SA3bIKOB ObLIO BKIIIOUEHO Oojiee S000
KOHTEKCTOB M3 XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUIN BBIJAIONIMXCS AHIMIMKACKUX U (ppaH-
y3ckux nucareneit XX Beka: JI. bepabepa, M. bparra, V. Oko, A. @ropcra, E. Tlerepca,
I1.-B. KyTttopbe, I1. MopsIHO 1 MHOTHX JPYTHX.

AHamm3 KapTOTEKH MOKa3ayl, YTO OYEHb YaCTO B aHTIMMCKUX U (DPAHILYy3CKUX XYO-
’KECTBEHHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS BU3YaJIbHbIE 00pa3bl SBJICHUMN MPUPOIbI, OCOOCHHO
1BETOBbIE 00pasbl. Kak mMpaBuiIo, 1IBETOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU HAJEINSETCS TaKON
BOJIHBIN OOBEKT, Kak Mope. B 000uX s13bIKax JUis ONMUCaHUs MOPS UCHIOJIBb3YIOTCSI OTTEHKU
CHHETO U 3€JICHOTO I[BETOB, HO OYEHb Crierudpuyueckue s Kaxaoro u3 s3bikoB. Hampu-
Mmep: The sea was a multitude of shades of aquamarine and lapis lazuli <...> [Berniere,
1994, p. 63], <...>the ocean viewed from the top of a cliff is platonic in its presentation of
azure and turquoise, emerald, viridian <...> [Peters, 1982, p. 48]; Le ciel, la mer étaient
d’un bleu admirable, laiteux — bleu comme le bleu des porcelains de Meissen [Quignard,
1986, p. 117].

BMmecTe ¢ TeM B aHIJIMICKMX KOHTEKCTaX KOJOPUCTHYECKHIA 00pa3 MOpsl BBITUCHI-
BaeTcs OoJiee NeTATM3UPOBAHO, YeM BO (PpaHITy3CKuX. TOJIBKO B aHITIMIICKOM SI3BIKE 1IBET
MOpsl PETYISIPHO MEPENacTcsl C MOMOUIbIO MPUIATaTeIbHOrO Qrey WM €ro OTTEHKOB.
Hampumep: <...> she lay and looked past chimney pots to the grey sea [Bragg, 1979, p.
93]; Those eyes were of the changing foam-streaked grey-green of leaping Northern seas
[Wright, 1979, p. 205].

B 10 ke BpeMs HepelKO aHIVIMKWCKHE aBTOPbl HE YKa3bIBAIOT LIBET MOps, a JIUIIb
MOYEPKUBAIOT HMHTEHCHBHOCTH IBeta. Hampumep: In the end, the soul is alone,
brooding on the face of the uncreated flux, as a bird on a dark sea <...> [Eco, 1984,
p. 201]; After it rains, the island smells of pines, warm earth and the dark sea <...>
[Berniere, 1994, p. 301].

CemaHTHYECKMH NapayIeTM3M aHTTIMICKUX U (PPaHITy3CKUX XYI0’KECTBEHHBIX KOH-
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TCKCTOB IIPOABJEICTCA B TOM, YTO KPOMC Mopeﬁ, IBCTOBLIC XAPAKTCPUCTHUKHU I10JIyHarOT
peku, o3epa, OyxTel 1 kKaHaibl. Hanpumep: At dusk, the mountains of Transylvania were
silhouettes, backlit by the setting sun, and where the land fell away from the river he could
see lakes that turned violet as night came on [Furst, 1993, p. 115]; Alors il n’a plus qu’a
regarder, d’en haut, 1a riviere qui devient toute bleue <...> [Couturier, 1979, p. 182].
OTmeTrM, YTO B aHTJIMICKOM SI3bIKE MPU CO3JAHUM IIBETOBBIX 00pPa30B pPeK U 03€p B JBa
pa3a 9alic UCIIOJIb3YIOTCS HE HB6T00603H3‘ICHH}I, d TaKue I/IHTGHCI/I(i)I/IKaTopLI OBCTa, KakK
dark, pale, bright, somber, Torna xax Bo (paHIly3cKOM $3bIKE — Ha3BaHHs I[BETOB
paxyxHoro criektpa. Hampumep: After it rains, the island smells of pines, warm earth and
the dark river <...> [Berniere, 1994, p. 289].

TonbKko B aHTJIMMCKOM SI3BIKE IBCT PCK U O3CP CPpaBHHUBACTCA C 0J1eCKOM cepe6pa nim
e yIo00JIS€TCSl OTPAKCHHOMY COJTHEYHOMY WIIM JIyHHOMY cBeTy. Hampumep: <...> the
river ran silver in the greyish light <...> [Furst, 1993, p. 164]; The navigator followed
roads, or moonlight reflected from rivers or lakes [Eco, 1984, p. 273].

CeMaHTHMYECKOM OpraHM3alil 3CTETUYECKON Nepu(epur EHOTATUBHBIX KJIaCCOB
<waters> / <eauX> CBOMCTBEHHEI HE TOJBKO CXOXKIECHUS, HO U 3HAYUTEIbHBIE pacxoxe-
Hus. Tak, muiie (paHIly3cKMe aBTOpbI MPU BOCCO3IAHUM KOJIOPUCTUYECKUX O00pazoB
BOJIHBIX MCTOYHHUKOB OOpAIAlOTCS K OMMCaHusM Oepera u rwispka. [Ipu sTom mcnosb-
3YIOTCAA HAMMCHOBAHIE PAAyKHOI'O IBCTA rouge, a TaKXKeE I/IHTGHCI/I(l)I/IKaTop OBETa
obscure. Hampumep: <...> il découvre souvent a [’est, comme vues d’avion, les extra-
ordinaires plages rouges que le soleil levant photographie a la lisiere des nuages,
phantastique paysage de mer et montagnes [Couturier, 1979, p. 183]; Mes membres se
diluaient dans des marrons et les roses, une tourbe molle refluait en écume sur une grande
plage obscure, puis heurtait brusquement quelque objet dur <...>[Troyat, 1977, p. 299].

HOCKOJIBKy B COOTBETCTBHUHU C KOHHCHL{I/Ieﬁ JCHOTATUBHOI'O KJIACCa B HCTO BXOIAT HE
TOJIBKO Ha3BaHMWs BOAHBIX MCTOYHHUKOB M BOAOTOKOB, HO U INSE JCHOTATUBHO CBA3AH-
HbIC CAMHUILILI, HAIIPUMEP, BOAHLIC OpraHu3Mbl U CPEACTBA NICPCABHUKCHUSA 110 BOJAEL, TO,
AHAJIM3UPYsSA Ha3BaHHA Pa3HbIX 06’b€KTOB, 0003HaYEHHBIX JCHOTATUBHO CBsA3aHHBIMU
CANHHUIAMH, MOKHO HU3BJICYDb TY YaCTb I/IH(i)OpMaI_[I/II/I, KOTOpas YCTOfIqHBO CBSA3BIBACTCA C
BOJHBIMHU NCTOYHUKAMH B COINOCTABIIACMBIX JIMHIBOKYJIbTYpPaXx.

EctectBenHO, uTo ymotpebieHue MOJOOHBIX EAUHUIl B XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTaX
TaKKe PacCMaTpUBAETCA KakK 4acTh dcTeTrueckoi nepudeprn. Ha3panust pazHooOpa3HbIX
MOPCKHX OpPraHM3MOB BXOIST B COCTaB JCHOTAaTMBHBIX KiaaccoB <waters> / <eaux>
AHTJIMACKOTO M (PPAHITy3CKOTO SI3bIKOB HA OCHOBAaHMU TaKWUX HJIEHTU(UKATOPOB B UX
TOJIKOBaHMsX, Kak Water, stream, pond, eaux, mer u mo.

[IpuBenemM mnpuMepbl AHTIMHACKUX U (PPAHIY3CKUX KOHTEKCTOB, BKIIFOYAIOIINX
HaMMEHOBaHUS BOIHBIX oburareneit. fish — ‘a creature that lives in water, breathes
through gills, and uses fins and a tail for swimming’ [W, 1964, p. 503]; water rat — ‘any
of several European voles that live on the banks of streams and ponds’ [W, 1964, p.
1651]; algue — ‘thallophyte pourvu de chlorophylle, plante aquatique des eaux douces ou
saleés’ [PR, 1978, p. 48]; morue —‘grand poisson du genre gade, qui vit dans les mers
froides’ [PR, 1978, p. 1231] u nog.

Haumenosanus CpE€aCTB ICPCABHUIKCHUS IO BOAC BKIIIOYAIOTCA B ICHOTATUBHLIC KJIAC-
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cel <waters> / <eaux> aHMMIiCKOTO H (HPaHIy3CKOTO S3BIKOB HAa OCHOBAHUH
wieHtudukaropos boat, ship, navire, batiment u mox. B xoHTeKCTaX MOTYT BCTPETUTHCS
pasHble HAa3BaHUsI CPEACTB nepenBrnkenust o Boxe: SKiff — ‘any light rowboat’ [W, 1964,
p. 32]; corvet — ‘1. formerly, a sailing warship larger than a sloop and smaller than a
fregate, usually having one tier of guns. 2. A small warship of about 1,000 tons, used for
anti-submarine and convoy duty’ [W, 1964, p. 333]; brigantin — ‘ancien navire a deux
mats, analogue au brick, géant des buniers carrés’ [PR, 1978, p. 218]; vaisseau — ‘navire
d’une certaine importance’ [PR, 1978, p. 2061] u noz.

Tonsko BO (paHITy3CKHX KOHTEKCTAX IBETOBBIC XapaKTEPHCTHKH IMOTYYAIOT BOIHBIC
obuTarenu: phIObI, BOIOPOCIH, MHUKpoopraHmsMel. Hanpumep: Des poisons inconnus,
d’or, d’argent, irisés, vétus de pierrerie et semant autour d’eux une pluie d’étincelles
<...> [Troyat, 1977, p. 179]; Une sirene s approcha nonchalamment, dans un sillage
d’algues vertes [Couturier, 1979, p. 48] u oa. MsI moJyiaraeM, 9To B aHTJIMHACKOM SI3bIKE
M0T0O0OHBIE HAMMEHOBAHMS TAK)Ke MMEIOTCS, OJTHAKO OHM HE BCTPETWIMChH B pacCMaTpH-
BacMOM HaMH MaTepHale.

Jlums - ppaHITy3CKHE aBTOPBI WCTONB3YIOT IIBETOBBIC HOMHHAIIUM TIPH OINHCAHUH
CPEJICTB TIEPEIBIKEHUS TI0 BOJIC: TOBOJILHO YacTO B aHATM3UPYEMBIX ()parMeHTax BCTpe-
YalOTCSl YIOMUHAHUS O TOHJOJAX YEPHOTO IBETa, O OCNO-KENTHIX TPY30BBIX Cy/ax.
Hanpumep: Au passage, Daniele admira un trés bel hotel, qui n’était pas leur, tandis que
Pierre faisait remarquer a sa femme [’ils Saint-Georges Majeur et, plus pres d’eux,
[’animation du quai, les longues gondoles effilées, noires, les gondoliers au col bleu, au
chapeau de paille orné d’un ruban rouge [Quignard, 1986, p. 11]; Elles hissaient avec de
terribles grincements, sous le ciel bas et gris, du fond de navires-cargos blancs et jaunes
remontés de Ouitreham, des cercueils — cercueils de Luise et de maman [Quignard, 1986,
p. 103] u mog.

Bo (paniry3ckoii Xym0KeCTBEHHON JMTEpaType OYCHb YacTO C TOMOIIBIO TpHJIara-
TenmpbHOro bleu marine mepemaercst BET TKaHHU, U3 KOTOPOW M3rOTOBJICH TOT WIJIM WHOM
MpeIMET MPEUMYIIIECTBEHHO MY»CKOH OJICX/IbI — TKaHb IIBETAa MOPCKOI BOJHBI. Harpu-
Mep: Un grand Noir, un jour, le premier qu’il voyait, lui a fait manger du gros raisin a
grains allongés, noir aussi, mais surtout tout chaud d’avoir dormi des heures dans la
poche d’une grande veste de laine bleu marine [Couturier, 1979, p.35]; Simplement pour
le diner et les jours de sorti, le blazer bleu marine ézait obligatoire [Modiano, 1978,
p. 199] 1 moa. B anrmiickux TekcTax Mog00HbIC IPUMEPHI CAUMHIYHBI.

Takum 00pa3zoM, Kak aHTIMKACKWE, TaK U (DPaHITy3CKHE aBTOPHI Il KOHKPETU3AIUU
IIBETOBOIO 00pa3a BObI UCTIOJIB3YIOT HE TOJIBKO MPSIMOE HOMUHUPOBAHUE O0BEKTA, HO U
I[BETOBbIC HHTCHCU(UKATOPHI C YKa3aHUEM U 0e3 yKa3aHUs Ha IIBET.

B »screTrueckoM MPOCTpaHCTBE COMOCTABISIEMBIX S3BIKOB OTPAXKAETCS OOJBIITHIA
00beM MH(POPMAIIMU O pacCMaTPUBAEMOM MPUPOTHOM (heHOMEHe, YeM B 0a30BOM (hOH/IE
aTHX ke s3bIK0B [Hudanora, 2007, ¢. 402], MOCKOIBKY MEPEOCMBICIICHUE MHUPaA XYI0XK-
HUKOM CJIOBa «<...> BJICYET 3a COOOW pacHIMpeHHE Kpyra SCTETUUECKH OICHUBAEMBIX
SIBJICHUM M POCT YHCJIa 3CTETUYECKMX CBOMCTBY» [bopes, 2003, c. 567]. OOpa3Hbie cpen-
CTBa aKTYaJIU3UPYIOT CTOSIIINE 32 SA3bIKOBBIMH €IMHUIIAMI KOHIIETITYaIbHBIC CTPYKTYPBI
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Y KOHJIEHCUPYIOT 3HaHusi 0 mupe [Hukomuna, 2003, c. 77]. B aHanu3upyeMbIx Xyaoxe-
CTBEHHBIX KOHTEKCTaX, KaKk M B OOBIIGHHOM S3bIKE, OCHOBHBIM THUIIOM IEpLEMHIINH,
OKAa3bIBAIOIIMM PEIIAOLIEE BO3ACHUCTBUE HA MPOLIECC MPUCBOCHUS YEIOBEKOM 3HAHUM O
BOJIaxX, SBISIETCS 3puTenbHoe Bocmpustre [Hudanosa, 2007, c. 395]. Jlekcuko-cemaH-
THYECKHE CpPe/ICTBA OOBEKTHBAIIMK 3HAHWI 00 00BekTe <waters> / <eaux> B comocTas-
JSIEMBIX SI3bIKaX YACTUYHO CXOJIHBI, YACTUYHO PA3IMYALOTCH.
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